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Марта Бјелетић 
(Институт за српски језик САНУ, Београд)

Семантичка анализа срп. дијал. глагола капе(м) 
као пут ка семантичкој реконструкцији 
псл. *kapati*

П 
ојам ‘семантичка реконструкција’ може се тумачити двојако. У ужем, тра-
диционалном смислу, он подразумева утврђивање исходишног, првобитног 

значења, које је реч имала још у прајезику. У ширем смислу, тај појам се односи 
на утврђивање семантичке структуре речи, њених семантичких веза с другим 
речима и њених семантичких промена – независно од прајезичке перспективе 
(Толстая 2019: 153). 

Кад је реч о прасловенској лексици, семантичка реконструкција у тра-
диционалном смислу врши се на основу словенских континуаната и заснива 
на попису свих значења свих лексема које се изводе из једног реконструисаног 
псл. облика1. Почетна фаза у том процесу јесте свођење значења̄ на ‘заједнички 
именитељ’, тј. утврђивање која од њих су варијанте једног истог значења. Утврђује 
се такође која значења су међусобно толико блиска да се могу сматрати изведенима 
једна из других. Тако добијамо семантичке низове и одређујемо да ли је у питању 
моносемантична или полисемантична прасловенска реч. У одређеним случајевима 
значења образују неколико јасно разграничених група, па је проблем да се за њих 
пронађе заједничко исходиште. Код речи за које реконструишемо неколико 
значења, утврђивање њиховог редоследа може представљати проблем. Ту од 
помоћи може бити етимолошко решење. Није, међутим, редак случај да постоји 
неколико мање или више убедљивих етимологија, при чему свака од њих 
подржава другачији предлог семантичког развоја. Тако се улази у зачарани круг: 
када постоји неколико равноправних етимологија, одлучујући фактор може бити 
редослед настанка значења, а он зависи од прихватања одређене етимологије 
(детаљније в. Jakubowicz 2010: 48–54).

Предмет овога рада је семантичка анализа континуаната псл. глагола 
*kapati у говорима југоисточне Србије, која би могла допринети семантичкој 
реконструкцији овог прасловенског глагола. Поменути говори изабрани су због 

 DOI: 10.31168/91674-692-1.1.4
* Овај рад финансирало је Министарство просвете, науке и технолошког развоја 
Републике Србије према Уговору број 451-03-68/2020-14 који је склопљен са 
Институтом за српски језик САНУ.

1 При томе треба имати у виду чињеницу да скуп значења прасловенске речи, фиксиран 
у речницима словенских језика (историјским, дијалекатским, етимолошким) 
представља резултат семантичког развоја смисаоних потенцијала садржаних 
у одговарајућој јединици прасловенског лексикона, при чему се тај развој одвијао 
у разним правцима и у разним временима (в. Толстая 2008: 12).
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тога што у њима разматрани глагол има веома широк семантички спектар2. У овом 
прилогу покушаћемо да објаснимо односе међу појединим значењима тог спектра, 
а указаћемо и на неке ‘типичне’ спојеве значења који на први поглед изгледају 
атипично. У томе ће нам помоћи семантичке паралеле, посведочене не само 
у испитиваним говорима, већ и на ширем словенском плану. Покушаћемо, дакле, 
да извршимо семантичку реконструкцију у ширем смислу. 

Основно значење глагола капе(м) ‘падати кап по кап; лити, проливати’ 
потврђено је великим бројем примера, уп. ка̍пем impf. ‘капљем’: “Чу̍је се како 
ка̍пе во̍да из слави̍ну” Прешево, “Пла̍че, ка̍пев му оволи̍ко кру̍пне слу̍зе” Буја-
новац (Златановић 2011), капе̍м ‘id.’: “Ако не цу̍ри а оно̍ капе̍” Лесковац (Митро-
вић 1984); иска̍пе pf. ‘искапље, исцури капањем’ Тимок (Кожељац 2014); нака̍пем 
pf. ‘накапљем’: “Ка̍пка по капку и пу̍но ће ви̍но да нака̍пе” Вртогош (Златановић 
2011); окапе̍м pf. ‘полијем, попрскам нечим’: “О̍капа ми малко писмо, па се жи̍в 
изе̍до” Лесковац (Митровић 1984); пока̍пе pf. ‘почети капати па престати’: “Пока-
па̍ло ма̍лко, па исте̍кло” Пирот (Златковић 2014); прока̍пе pf. ‘почне да капље, про-
цури’, прокапу̍је impf. ‘капље, пропушта’: “Кро̍в на коша̍ру прокапу̍је у ћо̍шку” 
Црна Трава (Стојановић 2010); скапу̍е се impf. ‘капље, стиче се капањем’: “Овде̍ ми 
се скапу̍е ћи̍шница проз това̍н” Тимок (Кожељац 2014); ука̍пље (се) pf. ‘покапље 
(се) (водом, млеком, чорбом)’: “Кад пре̍ у̍кап(љ)а пантало̍не, си̍нко, што̍ ниси̍ пази̍о 
кад си куса̍о чо̍рбу?” Црна Река (Марковић 1993), укапу̍јем се impf. ‘капима се ква-
сим или прљам’: “Остаре̍ло, па све се укапу̍је кад пи̍је ви̍но” Велико Буштрање 
(Златановић 2011) итд.3 

Остала (секундарна?) значења глагола капе(м) разврстали смо у неколико 
семантичких група4. 

ПРВУ групу сачињавају следећа значења:
– ‘(на)мучити се; уморити се’: ка̍пнем pf. ‘уморити се, сустати’: “Капну̍мо 

од ра̍боту” Пирот (Живковић 1987), ка̍пне ‘премори се, посустане, сасвим онемоћа’, 
пока̍па pf. ‘id.’ Тимок (Кожељац 2014); ска̍пе pf. ‘умори се од тешког рада’: “Скапа̍л 
сам дьнь̍с од ра̍боту”, скапу̍е impf.: “Скапу̍е по ма̍јдани, а не̍че да рабо̍ти уба̍во 

2 Поједина значења срп. дијал. капе(м) на први поглед су међусобно толико удаљена, 
да неки састављачи дијалекатских речника из којих је црпена грађа издвајају два 
или чак три хомонимна глагола капе(м) (в. Бјелетић 2019). Ипак, већина аутора 
третира овај глагол као полисемантичан.

3 Прикупљени материјал, због његовог обима, нећемо наводити екстензивно. Ово 
се пре свега односи на глаголске потврде које носе основно значење, иначе добро 
посведочено у овим говорима, као и на изведенице у којима се оно рефлектује. 
С друге стране, наводићемо све оне потврде глагола капе(м) у којима су реализована 
тзв. секундарна значења, при чему ће и у овом случају изостати навођење именских 
и придевских изведеница.

4 Подела која следи нужно је условна јер међу појединим значењима разматраног 
глагола, онако како су она дефинисана у ексцерпираним изворима, не постоје 
строга и јасна разграничења.
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има̍ње” Тимок (Динић 2008), ска̍пље pf. ‘намучи се, пропадне’: “Скапа̍о док је та̍ 
два̍ дете̍та очува̍о и поди̍го без ма̍тер” Црна Река (Марковић 1986)5; 

– ‘пропадати / пропасти, (о)слабити, (о)копнити’: ка̍пе поред ка̍пне6 impf. 
‘пропада, скапава’: “Води̍ ме, си̍не, до̍м да не ка̍пем по бо̍лнице” – “Ка̍пне по а̍псе” 
Тимок (Динић 2008)7; ока̍пем pf. ‘окопним, телесно ослабим’: “Окапе̍мо, не̍смо 
више за рабо̍ту” Ратаје – Крмољ (Златановић 2011), окапу̍јем impf. ‘копним, губим 
снагу’: “Ста̍рим и окапу̍јем из дан у дан” Врање (Златановић 2011); пока̍пе pf. 
‘распасти се, пропасти (од хладноће, дугог чекања, седења, стајања)’: “Че пока̍пемо 
од сту̍д” Пирот (Златковић 2014); ска̍пе pf. ‘физички ослаби, ороне’: “Скапа̍л до и̍ч” 
Тимок (Динић 2008), ска̍пе pf. ‘изнемогне, ослаби’: “Скапа̍ла им гове̍да с та̍нку 
рану̍ зиму̍с” Црна Трава (Стојановић 2010)8; 

– ‘умрети, црћи, липсати’: ска̍пем pf. ‘скапати од глади, умора’ Лужница 
(Ћирић 1983), ска̍пе ‘скапа, угине’ Тимок (Кожељац 2014), ска̍пе ‘цркне, сатруне’: 
“Ће ска̍пе седе̍ећи” Црна Трава (Стојановић 2010)9.

ДРУГУ групу чине значења:

5 Ово значење је посведочено и шире, уп. нака̏пат се, нака̏пљем се pf. ‘намучити се, 
начекати се’: “Нака̏пао сам се че̏кајући” – “Вала си се нака̏пао” Косово (Елезовић 
1932); ока̏па̄т, -а̄м pf. ‘с муком издржати’: “Ока̏па̄ли смо че̏каући у̏ до̄м здра̑вља”, 
ока̄па̏т, ока̑па̄м / окапа̄ва̏т, -јем impf.: “Ока̄па̏ли смо сва̏кӣ да̑н прет ка̄пи̏јо̄м, 
ни̏јесу шћа̄ва̏ли да не пу̑штау” Загарач (Ћупићи 1997), о̀капат(и), -а̄м pf. ‘с муком 
издржати нешто, готово умрети’: “О̀капа̄ше да̀на̄с о̀ва̄ ђѐца о̏-гла̄ди” – “О̀капа̄смо 
на о̀вӯ врућѝну без во̀де̄” (Ристић 2010).

6 У питању је несвршени облик глагола, типа мрзнути, гаснути.
7 Уп. и капну̍јем impf. ‘копним; слабим’: “Та̍тко ми све више капну̍је” – “Ве̍ћем је̍сен, 

и слу̍нце поче̍ да капну̍је” Врање (Златановић 1998). 
8 Уп. и облике изведене суфиксом грчког порекла -ос-: скапо̍шем се pf. ‘легнем 
у постељу због болести или од умора’: “Скапоса̍ла се там у со̍бу, мо̍ра да е бо̍лна”, 
скапосу̍јем се impf. ‘лежим болестан, болујем’: “Скапосу̍ј се ту̍ја кьд не̍си за рабо̍ту!” 
Јабланица (Жугић 2005), скапо̍шем се pf. ‘срушим се, стропоштам се’: “Скапо̍шем се 
кьд ме виће издаде̍ сна̍га” Лесковац (Митровић 1984). Ово значење је посведочено 
и шире, уп. о̀капа̄ти, о̀капље̄м pf. ‘пропасти’: “О̀капа̄ше̄ ми ко̏сти у о̀во̄ј планѝнчини” 
Ускоци (Станић 1990–1991), о̀капа̄ти, -ље̄м pf. ‘скапати од глади, жеђи’: “Куку мене, 
окапаше ми ђеца од глади” Пива (Гаговић 2004); ска̏пати, -а̄м pf. ‘настрадати, 
нестати’: “Скапа чоек у затвору” Прошћење (Вујичић 1995).

9 Уп. и скапо̍ше pf. ‘умре’: “Чеш да скапо̍шеш уз не̍ће та̍рабе, пија̍ницо ни е̍дна” Тимок 
(Динић 2008), скапо̍ше (се) ‘id.’: “Кад-ће се едну̍ш скапо̍ше, да га ви̍ше не гле̍дам?” 
Црна Трава (Стојановић 2010), скапљо̍ше ‘скапа, оконча’ Тимок (Кожељац 2014). 
Ово значење је посведочено и шире, уп. ска̏пати, -а̄м pf. ‘умрети од глади, жеђи 
или зиме, настрадати’ Поткозарје (Далмација 2004), ска̏па̄т, -а̄м / -пље̄м и скапа̏т, 
-а̑м pf. ‘црћи, умрети, липсати’: “Ска̏па̄ је, изгле̑да̄, о̏ срца” Загарач (Ћупићи 1997), 
ска̏па̄ти, ска̏пље̄м и ска̏па̄м pf. ‘настрадати, пропасти, црћи’: “Ска̏по ко̑ ку́чак” 
Ускоци (Станић 1990–1991), ска̏пат(и), -а̄м pf. ‘пропасти, умрети од глади, жеђи, 
умора и сл.’: “О̏ће ска̏пат о̀не̄ кра̏ве на о̀вӯ врућѝну!” Мојковац (Ристић 2010), 
ска̏пати, -а̄м pf. ‘у мукама настрадати, црћи’: “Живио је ка сваки издвојеник док 
није скапа у самотињи” Никшић (Ђоковић 2010). 
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– ‘опасти, презрети (о биљкама)’: прека̍пе pf. ‘отпасти са класа (о зрневљу)’: 
“Жито̍то че прека̍пе, забави̍мо му же̍тву” Пирот (Златковић 2014); раска̍пље се 
‘дозри, презри’: “Од ово̍ јако̍ су̍нце пра̍ске узре̍ле, па се раскапа̍ле” Црна Река 
(Марковић 1993)10;

– ‘(ис)трунути’: ка̍пе се impf. ‘скапава се, трули’: “Ка̍пе ми се се̍но у о̍ткосје, 
а ја̍ не̍мам ка̍д да га збе̍рем” – “Оно̍лка дрва̍ ти се ка̍пу на дрвни̍к, а ти̍ још не кладе̍ш 
ку̍бе у со̍бу” Црна Трава (Стојановић 2010); ска̍пем pf. ‘иструлети’ Лужница (Ћирић 
1983), ска̍пем се ‘id.’: “Рано обра̍мо кру̍шке, ће се ска̍пев” Преображење, скапу̍јем се 
impf.: “Ја̍буке се скапу̍јев у по̍друм” Врање (Златановић 1998), ска̍пе pf. ‘иструли’: 
“Ће ска̍пе се̍но, ако га несу̍шено де̍нете”, ска̍пе се ‘id.’, скапу̍је се impf. Црна Трава 
(Стојановић 2010), ска̍пе се pf. ‘исквари се, пропадне, иструли, убуђа се (о воћу, 
поврћу)’, скапу̍е се impf.: “Попри̍ка ми се скапу̍е по џа̍кови” Тимок (Кожељац 2014), 
ска̍пе се pf. ‘id.’: “Гро̍зје се скапа̍ло од ћи̍шу” Пирот (Живковић 1987)11.

ТРЕЋУ групу чине значења:
– ‘(с)мрзнути се, (о)зепсти’: ка̍пе се impf. ‘мрзне се’ Каменица код Ниша 

(Јовановић 2004), ка̍пнем impf. ‘смрзавам се’: “Ка̍пнев ми ру̍ке, мло̍го студе̍но” 
Ратаје – Крмољ (Златановић 1998); отка̍пе pf. ‘озепсти’: “Откапа̍ше ми но̍ђе 
от-сту̍д” Пирот (Златковић 2014), отка̍пље ‘промрзну руке, уши, ноге’: “Прегази̍о 
ре̍ку по сне̍г, па му откапа̍ле но̍ге” Црна Река (Марковић 1986); прека̍пнем pf. 
‘смрзнем се’: “Обу̍чи се, ду̍ва ла̍дан ве̍тар, да не прека̍пнеш” Врање (Златановић 
1998), прека̍пе pf. ‘много смрзне, премрзне (о рукама, ногама, ушима)’: “Прекапа̍ше 
ми но̍ге стоје̍јћи на мр̍злицу” Каменица код Ниша (Јовановић 2004), прека̍пе 
‘презепсти; отпасти услед промрзлина (уво, прст)’: “Ру̍ће че ви прека̍пу от-сту̍д” 
Пирот (Златковић 2014), прека̍пе ‘премрзне’ Црна Трава (Стојановић 2010)12.

ЧЕТВРТУ групу чине значења:
– ‘смирити се; не померати се’: ка̍пнем pf. ‘смирити се, скрасити се’: “Ка̍пни 

на једно̍ ме̍сто, па ћу̍ти” Пирот (Живковић 1987), ка̍пне ‘сести и не померати се’: 

10 Ово значење је посведочено и шире, уп. о̀капати, -пље̄м (-а̄м) ‘опасти крунећи се, 
окрунити се (о презрелом житу)’: “Окапа ти пред двором шеница | Нека капље, 
мила мајко моја; | Нека капље да би окапала!” НП, “Окапа ми жито, морам гледати 
за ладовине да пожњем јер ће све пропасти и окапати” (РСА), о̀капа̄ти, -ље̄м pf. 
‘презренути (о житу)’: “Немој чекати да жита у̀ср̄пе̄ и окапљу, но иг жњи на вријеме” 
Пива (Гаговић 2004), ока̏пље̄ / ока̏па̄ ‘презрети (специјално за сламу кад се пре 
времена суши)’ Црмница (Милетић 1940: 468). 

11 Уп. и скапо̍ше се pf. ‘id.’ Пирот (Живковић 1987), скапо̍ше (се) ‘иструли, скапе (се)’: 
“Нек све̍ скапо̍ше, не̍ћу га бе̍рем”, скапосу̍је се impf. ‘распада се, трули’ Црна Трава 
(Стојановић 2010).

12 Ово значење је посведочено и шире, уп. ска̏пат, -л’ем pf. фиг. ‘озепсти, смрзнути 
услед велике хладноће’: “Ме̏не ска̏па гла́ва бес ка̏пе” северна Метохија (Букумирић 
2012), ска́пит(и) се, ска̑пӣм се pf. ‘смрзнути се’: “Ска́пили смо се о̀но̄ ју̏тро ко̀ја̄ је 
сту̏де̄н би́ла”; ука́пит(и) се, у̀ка̄пӣм се pf. ‘id.’: “Кàко је ле̏дно да се чо̏ек у̀ка̄пӣ!” 
Мојковац (Ристић 2010), ука́пити (се), у̀ка̄пӣм (се) pf. ‘id.’: “Укапик се данас на овој 
студени” Прошћење (Вујичић 1995). 
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“Ка̍пнул до̍ма, не изла̍зи му се” Пирот (Златковић 2014); ока̍пе pf. ‘не померати 
се с места током рада или чекања’: “Ту̍ва се̍ди, ока̍пи” – “Који̍ су буда̍ле, не̍к 
ока̍пу у село̍” Пирот (Златковић 2014); ска̍пем се pf. ‘смирити се (на једном месту), 
скрасити се’ Пирот (Живковић 1987), ска̍пе се ‘id.’: “Ска̍пи се на едно̍ ме̍сто 
и не мр̍дај се ба̍р мину̍т!” Црна Трава (Стојановић 2010)13;

– ‘седети, дангубити, чамити; дуго, узалуд чекати; дуго негде боравити 
(беспослен, на сметњи)’: ка̍пем impf. ‘седети, боравити (беспослен), чамити’: 
“Ка̍пем по цел д’н без ра̍боту” Пирот (Живковић 1987), капе̍м ‘чамим’: “Које̍ 
ћу рабо̍тим, капе̍м како сва̍ки ста̍р чове̍к” Лесковац (Митровић 1984), капе̍м 
‘излежавам се’: “Докле̍ ће капе̍ш у кре̍вет, а работа да ти стоји” Лесковац 
(Митровић 1984), капе̍м ‘залуду траћим време чекајући’: “Еве̍, још капе̍м овде̍ 
пред вра̍та, не̍ће ме пу̍штив да уле̍гнем” Јабланица (Жугић 2005), ка̍пе ‘чека, чами’: 
“Ка̍пем пред о̍пштину чека̍ечи пресе̍дникатога, а о̍н га нема̍” Тимок (Динић 2008), 
ка̍пе ‘седи, борави негде без осећаја да смета другоме’: “Кько̍ ли га не̍ срамота̍ 
да сва̍ки дь̍н ка̍пе куд на̍с?” Каменица код Ниша (Јовановић 2004), ка̍пе ‘дреждати, 
висити’: “Жена̍та му по це̍л дь̍н ка̍пе на сока̍к” – “Се̍ди, и ка̍пи, и у̍мри са̍ма” 
Пирот (Златковић 2014), ка̍пе (се) ‘седи, борави, окапава, дангуби’: “У Село̍ ка̍пе 
сва̍ки дь̍н а куде на̍с неје̍ каи̍л да до̍јде ни едь̍н са̍т” – “Нек се о̍н ка̍пе по кафа̍не, 
а ја̍ ћу сама̍ овде̍ по риди̍шта да кр̍шим грби̍ну” Црна Трава (Стојановић 2010); 
окапе̍м pf. ‘проведем доста времена на једном месту у ишчекивању’: “Окапа̍ там 
куде њи̍, баја̍ги ре̍коше ће до̍ђе, њум гу нема̍” Јабланица (Жугић 2005), ока̍пе ‘дуго 
се негде задржи, остане, пробави’ Каменица код Ниша (Јовановић 2004), ока̍пе 
‘начека се, пропадне чекајући’: “Не̍ће да мре̍ старке̍ља, о̍капа на бе̍ли све̍т” – 
“Окапа̍мо чека̍ећи авто̍бус по ону̍ј сувомра̍зицу”, окапу̍е / окапу̍је impf. ‘проводи 
време, дрежди’: “Дан-но̍ћ окапу̍е куде ту̍ј олоо̍јду” Црна Трава (Стојановић 2010), 
ока̍пе се pf. ‘дуго непожељан остати’: “Када̍ ти уле̍зне у ку̍ћу, о̍н се ока̍пе, не мо̍ж 
да мр̍днеш” – “Де̍те, окапа̍ло си ми се на-о̍чи, мр̍дни ма̍лко не̍где”, ока̍пује impf. 
‘дуго непожељан остајати’: “У за̍другуту ока̍пује це̍л дь̍н” Пирот (Златковић 2014)14; 

13 Уп. и скапо̍шем се pf. ‘смирити се, скрасити се’ Пирот (Живковић 1987), скапо̍ше се 
‘id.’ Каменица код Ниша (Јовановић 2004), скапо̍ше се ‘сести и не мицати се’ Пирот 
(Златковић 1990), скапо̍ше (се) ‘скраси се’: “Едну̍ш нек се скапо̍ше до̍ма, до̍ста-е 
лонsа̍л по скитњу̍” Црна Трава (Стојановић 2010).

14 Уп. и капо̍шем impf. ‘дуго седети, чекати, боравити; окапавати’: “Капо̍шем овде̍ 
по цел д’н” Пирот (Живковић 1987), капо̍ше ‘чека, чами’: “Капо̍шу по земуни̍це” 
Тимок (Динић 2008), ‘окапава, дуго чека, џоња’: “Ту̍ј че да капо̍ше док не скапо̍ше” 
Тимок (Кожељац 2014), ‘дуго седи, чека, борави; окапава’ Каменица код Ниша 
(Јовановић 2004), ‘дреждати, висити’: “Ту̍ва капо̍ши, немо̍ј да и̍деш при снау̍ту” 
Пирот (Златковић 2014), ‘капе, дангуби’: “Туј и̍ма да капо̍шеш како ку̍че, не̍ћу 
те погле̍дам” Црна Трава (Стојановић 2010); покапо̍ше pf. ‘дуго остати на истом 
месту’: “Ће̍в ми је јо̍ш ма̍лко да покапо̍шем ту̍ка до̍ма” Пирот (Златковић 2014). Ова 
значења посведочена су и на ширем простору с.-х. језика, уп. кȁпат, кȁпље impf. 
‘стојати, бити непрекидно на једном месту’: “По вȁздан ту кȁпље (тј. стално је ту)”; 
ока̏пат, ока̏пам / ока̏пљем pf. ‘дуго негде остати, пробавити’: “Ту је ока̏пао, док је 
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ска̍пе се pf. ‘улењи се, запусти се’: “Скапа̍ла се од нерабо̍ту”, скапу̍је се impf. Црна 
Трава (Стојановић 2010)15.

ПЕТУ групу чини значење:
– ‘досадити, дозлогрдити’: нака̍пе pf. ‘досади’: “На̍капа ми с то̍ј њего̍во 

дооде̍ње” Каменица код Ниша (Јовановић 2004), нака̍пе ‘дозлогрдити, додијати 
(људи, живот, патња, непријатна свакодневица)’: “Нака̍пе ми, па одрове̍м” – 
“Накапа̍ло ми на̍-срце” – “Ме̍н ми је од свекр̍ву мло̍го накапа̍ло” – “Накапа̍сте 
ми, че ви̍ поко̍љем” Пирот (Златковић 2014), на̍капа, у изразима: накапа̍о ми 
‘дозлогрдио (досадио) ми’: “Накапа̍о ми с ту њего̍ву кукња̍ву, не знам куд ћу од 
ње̍га” Црна Река (Марковић 1986).

Већина поменутих значења забележена је у с.-х. језику и изван зоне 
југоисточних српских говора (в. нап. 6, 9, 10, 11, 13, 15), а такође и на ширем 
словенском плану. Тако се значења ‘(на)мучити се; уморити се’, ‘пропадати / 
пропасти, (о)слабити, (о)копнити’ и ‘умрети, црћи, липсати’ јављају углавном 
у јужнословенским и западнословенским језицима, значења ‘опасти (о биљкама)’ 
и ‘(ис)трунути’ бележе се претежно у јужнословенским језицима16, док су значења 
‘(с)мрзнути се, (о)зепсти’ и ‘седети, дангубити, чамити; дуго, узалуд чекати; дуго 
негде боравити (беспослен, на сметњи)’ посведочена превасходно у с.-х. језику 
(у говорима Косова и Метохије и Црне Горе) (в. Бјелетић 2017а: 84–85). Најзад, 
значења ‘смирити се; не померати се’ и ‘досадити, дозлогрдити’ карактеристична 
су само за говоре југоисточне Србије.

У етимолошкој литератури нема јединственог става о пореклу псл. 
глагола *kapati17, па самим тим ни о његовом исходишном значењу. Када је 
реч о целокупној семантици овог глагола, досад је детаљније коментарисана 
само ПРВА група значења, при чему преовлађује мишљење да је псл. *kapati 
‘падати кап по кап, лити, проливати’ у појединим словенским језицима 
секундарно развило значења ‘слабити, пропадати’, ‘умирати, цркавати’, настала 
депревербацијом од облика с префиксима *izъ-, *sъ-. Семантички развој био би 
следећи: ‘истећи кап по кап, до краја’ > ‘постепено западати у све горе стање 

то каче̑нче награ̄ди̏јо” Косово (Елезовић 1935), о̀капа̄ти, -ље̄м pf. ‘чамити у невољи’: 
“Окапо је несретник у тавницама овог пас́ег режима” Пива (Гаговић 2004).

15 Уп. и скапо̍ше (се) pf. ‘улењи се’, скапосу̍је се impf. ‘не ради, ленчари’: “Скапосу̍је 
се та̍ј ска̍пла це̍л дь̍н по кре̍вет” Црна Трава (Стојановић 2010).

16 При том се значење ‘опадати’ јавља и у руском (в. Бјелетић 2017б: 32), док значење 
‘(ис)трунути’ није посведочено у словеначком.

17 Он се најчешће тумачи као ономатопеја (Berneker 487; Skok 2: 40–41; Sławski 2: 
50; Machek 239–240 s.v. kapati 1; ESJS 302–303) и пореди са лит. kapnóti ‘капати (о 
киши)’ (Sławski l.c.; Fraenkel 217). Међутим, разуђена семантика овога глагола указује 
и на друге могуће етимолошке везе, које се гранају у два правца – поређење са лит. 
kãpanoti ‘убијати, клати’, nusikãpanoti ‘умирати, цркавати’ (Fraenkel 1: 216–217; Sław-
ski l.c.; Bezlaj 2: 17–18 s.v. kapljáti), или поређење са лит. kópti ‘пузати, милети’, лет. 
kâpt ‘пузати, милети, ићи, ходати’ (Machek 240 s.v. kapati 2; Snoj 217 s.v. káplja).
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(физичко, материјално); слабити, пропадати, умирати’. Из овога је очигледно 
да се примарним значењем псл. *kapati сматра значење ‘капати, падати 
у капима’, из којег се развијају секундарна значења, протумачена као резултат 
семантичког развоја (метафоризације) исходишног значења (в. Бјелетић 2017а: 
85). Ипак, недоумицу изазива однос тих значења према основном ‘капати, лити, 
проливати’, а поставља се и питање односа значења ДРУГЕ, ТРЕЋЕ, ЧЕТВРТЕ 
и ПЕТЕ групе према исходишном, као и питање односа секундарних значења 
међу собом. 

У покушају да ту недоумицу разрешимо, спровели смо семантичку анализу 
континуаната псл. глагола *kapati које се доводе у етимолошку везу са семантички 
блиским лит. kãpanoti ‘убијати, клати’, nusikãpanoti ‘умирати, цркавати’. Анализа 
је подупрла у литератури већ изнето мишљење о заједничком пореклу псл. 
глагола *kapati и *kopati, на основу чега је изнета претпоставка да је примарно 
значење псл. *kapati било ‘ударати’, из којег су се, као секундарна, радијално 
развила значења ‘падати кап по кап’, ‘слабити, пропадати, умирати’ итд., будући 
да семантички потенцијал значења ‘ударати’ омогућава развој поменутих 
значења. Тиме је кориговано постојеће тумачење, према којем се значења ‘слабити, 
пропадати, умирати’ изводе непосредно из ‘капати, падати у капима’ (в. Бјелетић 
2017а: 91–92).

Међутим, ово је само једно од могућих тумачења псл. глагола *kapati. 
Кад се у разматрање узму оне његове континуанте које у основи имају значење 
‘ићи’ (нпр. чеш. дијал. kapati, слч. kapať, слн. kápati, каш. kapac) и које се доводе 
у етимолошку везу с лит. kópti ‘пузати, милети’, лет. kâpt ‘пузати, милети, ићи, 
ходати’, долази се до закључка да је првобитно значење псл. *kapati могло бити 
‘ићи, кретати се (полако, милети; ићи споро увис, узбрдо)’, одакле се могло развити 
значење ‘полако, корак по корак, кап по кап ићи надоле, падати’, при чему је 
секундарно значење ‘пропадати, умирати’ за своје исходиште могло имати оба 
та значења (детаљније в. Бјелетић 2017б). 

Тако доспевамо у „зачарани круг“, поменут на почетку овог прилога, када 
имамо два равноправна етимолошка тумачења, од којих свако подржава друга-
чији предлог семантичког развоја. Да бисмо из тог круга изашли, вратићемо се 
на терен конкретних, реално посведочених значења срп. дијал. глагола капе(м).

Значења ПРВЕ групе (‘(на)мучити се; уморити се’, ‘пропадати / пропасти, 
(о)слабити, (о)копнити’, ‘умрети, црћи, липсати’) односе се на процес слабљења, 
пропадања, узрокован различитим чиниоцима (глад, жеђ, умор, тежак рад, хлад-
ноћа итд.), који на крају доводи до коначне пропасти, престанка постојања. Ова 
се значења регуларно могу извести или из ‘ударати’, или из ‘ићи’, или из ‘падати’ 
(в. горе). 

Значење ‘падати’ је заједнички именитељ ПРВЕ и ДРУГЕ групе (‘опасти, 
презрети (о биљкама)’ и ‘(ис)трунути’), уколико се труљење схвати као један 
од видова пропадања, мада то значење може бити и другачије мотивисано (в. 
даље). Централно место међу значењима ДРУГЕ групе заузима значење ‘презрети’, 
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које у датом контексту може бити мотивишуће како за значење ‘опасти’18, тако 
и за значење ‘(ис)трунути’19.

Значења ТРЕЋЕ групе (‘(с)мрзнути се, (о)зепсти’) такође су повезана са 
значењима ПРВЕ групе, при чему би семантичку карику између двеју група 
представљало значење ‘(у)кочити се, (у)кипити се, одузети се’, посведочено 
у црногорским говорима, уп. ука́пит (се) pf. ‘укочити се’ Велика, ука́пити 
‘одузети се, претрнути’ Никшић, ука̄пи̏ти се ‘изгубити се, обезнанити се, укочити 
се’ Рожаје, ука́пити се ‘одузети се, одсећи се, претрнути’ Ускоци (детаљније 
в. Бјелетић 2017: 90–91)20.

Као најинтересантнија намећу се значења ЧЕТВРТЕ групе (‘скрасити се; 
не померати се’, ‘седети, дангубити, чамити; дуго, узалуд чекати; дуго негде 
боравити (беспослен, на сметњи)’). На први поглед, побројана значења немају 
никаквог додира са осталим значењима глагола *kapati. Међутим, увид у семантички 
инвентар континуаната псл. глагола *kysnǫti и *pьlznǫti открива да поменута значења 
итекако кореспондирају са ‘слабити, пропадати’, ‘умирати’, ‘трунути’.

Континуанте псл. глагола *kysnǫti (в. Вучковић 2009)21 у говорима југоисточне 
Србије, осим основног значења, уп. ћи̍сне impf. ‘кисне, стоји на киши’, ‘омекшава 
у води’, ‘кисели се, постаје кисео’ Тимок (Динић 2008), развиле су и следећа значења: 
ски̍сне pf. ‘умрети’: “Ће ски̍сне и о̍н едь̍н дь̍н, не̍ће се навеку̍је” Каменица код Ниша 
(Јовановић 2004), ћи̍сне impf. ‘чекати дуго и узалудно’: “Це̍л дь̍н ћи̍сне пред њо̍јну 
вракњи̍цу”, заћи̍сне се pf. ‘заседети се у посети’: “Ду̍шка јо̍ш оцу̍тра дошла̍ и ту̍ј се 
заћи̍сла” Тимок, оћи̍сал ‘седети и не мицати се; не умети отићи из нечије куће у коју 
се дошло на кратко’ Пирот (в. Вучковић 2009: 390). 

Слична значења посведочена су и у другим словенским језицима, уп. мак. 
кисне ‘дреждати, ленствовати, бити стално на истом месту’, слч. дијал. kysnúť / 
kýsť ‘беспосличити’, чеш. zkysnouti ‘остати негде, задржати се’, пољ. kisnąć 
‘трунути, распадати се од лењости’, рус. киснуть ‘сувише дуго негде боравити, 
задржавати се’, киснуть ‘седети беспослен, у једном положају’, дијал. ски́снуть 
‘задржати се, остати предуго негде’ (op. cit. 390–391). 

Поред њих, забележена су још нека значења из семантичког спектра глагола 
*kapati, уп. рус. раскиснуть ‘изнемоћи (од врућине, жеге)’, дијал. оки́снуть ‘старети, 
губити здравље, снагу’, ски́снуть ‘разбољевати се’ (СРНГ), блр. раскı́снуць ‘изнемоћи 

18 Овај помак најбоље илуструје дефиниција значења именице ка̏павац, -а̄вца m. 
‘врста шљиве која сама опада кад сазри’ Драгачево (Ђукановић 1995).

19 Уп. пример употребе глагола презре̍е pf. ‘сувише сазри, презри’: “Кьд кру̍шће 
презре̍у оне ср̍чено гњи̍у” Тимок (Динић 2008).

20 Тамо су наведени и други примери који потврђују повезаност значења ‘смрзнути 
се’, ‘укочити се’ и ‘ослабити, умрети’ (op. cit. 91, нап. 22).

21 Полазећи од арготизма киснути ‘сести’, ауторка је аргументовано образложила 
развој тог и сличних значења у оквиру лексичког гнезда псл. глагола *kysnǫti. Из тог 
рада узети су примери релевантни за тему овог прилога. Ауторка ми је љубазно 
дала на увид и грађу која није ушла у рад, на чему јој се искрено захваљујем.
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(од врућине и сл.)’ (ТСБМ), пољ. kisnąć ‘трунути’, рус. дијал. ки́снуть ‘трунути, 
кварити се (о месу, риби)’, чеш. kysati ‘трунути’ (Вучковић 2009: 392).

Анализирајући значења ‘седети и не мицати се’, ‘бити стално на истом 
месту, беспосличити, ленствовати’, ‘чамити, досађивати се’, ‘дуже се задржавати 
негде’, ‘бити на нежељеном чекању’, ‘дуго остајати (у гостима)’, М. Вучковић 
издваја две кључне семе: сему ‘не померати се’ и сему ‘дужег временског периода’. 
Ове су семе, по њеном мишљењу, могле индуковати развој набројаних значења као 
секундарних од основних ‘квасити, намакати’, ‘киснути’, која означавају хемијске 
и технолошке процесе за чије су одвијање битна ова два чиниоца. Као резултат 
поменутих хемијских процеса регуларно се развија и значење ‘трунути’ (l.c.). 

Паралеле за значењску везу која се успоставља између значења ‘трунути’ 
и значења ‘седети, мировати’, ‘заседети се у гостима’, ‘ленствовати’ итд. ауторка 
налази међу континуантама псл. глагола *pьlznǫti (в. даље) и закључује да се 
преплитање ових двеју семантика јавља на широком простору и вероватно од 
раног времена (op. cit. 393).

Континуанте псл. глагола *pьlznǫti (в. Вучковић 2007)22 у говорима 
југоисточне Србије имају следећа значења: пл̍зне impf. ‘киснути на киши’ Тимок, 
опл̍знем pf. ‘покиснути’ Тимок, ‘покиснути; бити наквашен, мокар’ Пирот, опл̍зал, 
-зла, -зло adj. ‘покисао, мокар’ Пирот, опу̍знем pf. ‘покиснути до голе коже’ 
Лужница; опу̍зне ‘омршавети, ослабити, попустити’: “Мло̍го опузну̍л, не мо̍ж га 
позна̍ш” Каменица код Ниша, опу̍знем ‘id.’: “Све ће опу̍знеш, си̍нко, од туј рабо̍ту” – 
“Мло̍го је остаре̍ја и опузна̍ја, не̍ће мо̍же за ду̍го, гото̍в је за онь̍ј свет” Врање, 
‘посрнути, поклекнути физички или материјално’: “Не си ич ваља кьд човек опузне” 
Лесковац, ‘изгубити чврстину, омлохавети (о мишићима, кожи и сл.)’: “Остаре̍ла 
па опузна̍ла, виси̍ кожља̍к” Јабланица, спу̍зне ‘смршавети’: “Кад сто̍ку ју̍риш, 
а не ра̍ниш ка̍ко тре̍ба, о̍на спу̍зне, па се спово̍ди по пу̍т” Црна Река, ‘id., ослабити’: 
“Спузну̍л од нееде̍ње” – “У сна̍гу га и̍ч не̍ма. Мло̍го е спузну̍л” Каменица код Ниша 
(op. cit. 21, 22, 30). 

На ширем простору с.-х. језика посведочена су још нека за нас релевантна 
значења: пу̏знут impf. ‘седети, лежати’: “Пу̏зни ту!” – “Ту пу̏зне по ва̏здан”, рас-
пу̏знут се pf. ‘id.’: “Распу̏знула се кај трпи̏ја, и̏ч се не дигу̏је” Косово, запу̏знӯт 
‘засести, остати дуго у гостима’: “До̑ђе̄ и запу̏зне̄, па̄ ни̏ка̄ко да о̑јде̄” Васојевићи; 
о̀пузнути ‘почети трунути’: “За јабуке кад почну трулити кажемо да су опузле [...] 
а велимо и за дрво, и за купус” Бијело Поље, Обади код Сребренице, о̀пузнӯти 
‘делимично иструлети’ Ускоци, опу̏знем ‘почети трунути, обагњити’: “Посе́чи 
ку̏пус док ни̏је опу̏знуо” Гораждевац (op. cit. 22, 24).

22 Полазећи од глагола о̀пузнути ‘ослабити, омршавети; оронути; омлохавети’, аутор-
ка презентује семантички опсег континуаната псл. основе *pьlz- и реконструише 
могуће правце развоја појединих значења унутар те породице, указујући на пара-
лелне семантичке структуре у другим лексичким породицама. Из тог рада узети 
су примери релевантни за тему овог прилога.
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Скоро истоветна семантика забележена је и код бугарских континуаната, уп. 
буг. дијал. плъ̀звъм impf., плъ̀знъ pf. ‘стајати мирно, умирити се’: “Дѐте, плъ̀звъй, 
стѝга си тѝчалу”, опль́звамь и опль́знувамь ‘седети, боравити много негде’: 
“Опльзни тука!”, опль́знѫ ‘иструнути’. За ово разматрање важне су и следеће 
потврде: буг. дијал. уплъ̀звъм impf., уплъ̀знъ pf. ‘изнемоћи, ослабити од старости’, 
блр. дијал. апо́ўзлы adj. ‘кржљав, слабуњав’, слч. заст. oplzlý = oplznutý ‘иструнуо 
(о дрвеним предметима)’ (op. cit. 23, 24). 

Реконструишући за глагол *pьlznǫti семантички низ: ‘гамизати; клизити’ 
> ‘омицати се, посрнути услед клизања’ > ‘пасти’23, М. Вучковић изводи 
из потоњег значења метафоричко значење ‘телесно посрнути, попустити (услед 
старости или болести)’, чије су специфичније реализације: ‘ослабити, омршати’, 
‘омлохавети, отромбољити’ и ‘смежурати се, сахнути’. Последње значење се 
може односити и на биљке, а семантика пропадања се, када су оне у питању, 
манифестује и као ‘трунути’ (op. cit. 25). 

Међутим, како се у семантичком спектру гнезда псл. *pьlz- јавља и значење 
‘бити, постати влажан, мокар’24, ауторка сматра да је оно могло представљати 
додатни семантички импулс за реализацију значења ‘трунути’. 

С друге стране, значење ‘бити, постати влажан, мокар’ могло је послужити 
као полазиште за развој значења ‘(по)киснути’, баш као што се из псл. *kysnǫti 
‘влажити’ развило значење ки̏снути ‘бити изложен киши’. У оба случаја у питању 
је каузални метонимијски пренос (op. cit. 29–30). 

И најзад, значење ‘трунути’ (уколико се оно схвати метафорички: ‘провести 
негде дуго времена, тј. уцрвљати се од стајања и сл.’) могло је индуковати развој 
значења ‘мировати, седети’ (op. cit. 24).

Значења ПЕТЕ групе (‘досадити, дозлогрдити’) стоје изоловано у односу 
на значења осталих група. Она би се најпре могла извести из конкретног 
значења нака̍пе ‘накупити се капањем (о течности)’ Пирот (Златковић 2014), 
преко метафоричког нака̍пе (некоме) ‘накупити много једа, горчине’ Пирот 
(Златковић 1990), из којег се даље развијају значења ‘доћи до крајње границе’ > 
‘постати неподношљив’. Ова значења имају паралелу међу континуантама псл. 
*kysnǫti, уп. доћи̍сне (некоме) pf. фиг. ‘досадити, доћи некоме до грла’ Пирот 
(Златковић 1990)25. 

23 Уп. значења пу́сти impf. ‘пузати, пузити; клизити’, пу́зити ‘пузати, гамизати; 
улизивати се; клизати се (по води), пловити; омицати се, падати’, пу̏зати (се) 
‘бауљати; пењати се, верати се; клизати се задњицом (по леду); омицати се, 
попузнути (се)’, пузети ‘пузати, плазити’, пузнути pf. ‘посрнути, пасти’ (op. cit. 25).

24 Уп. и стчеш. plzěti ‘влажити се, постајати мокар’, чеш. rozplizlý adj. ‘расквашен’, блр. 
распаўзцı́ся ‘расквасити се, размекшати се (о земљи, путу)’, распо́ўзлы ‘расквашен, 
размекшан’, дијал. апо́ўзiна ‘земља расквашена кишом’ (op. cit. 30).

25 У испитиваним говорима овај семантички модел није редак, уп. докиселе̍је pf. 
‘дође до стања неиздрживог’: “Докиселе̍л ми, па га изби̍”, докипеле̍је ‘id.’: “Кьд ми 
докипеле̍је, не̍ћу да гле̍дам куде̍ уда̍рам” Каменица код Ниша (Јовановић 2004).
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Преглед анализираних значења дат је у табели.

Значење *kapati / *kapnǫti *kysati / *kysnǫti *pьlzti / *pьlznǫti
‘падати кап по кап’, 
‘лити, проливати’

ка̍пем / капе̍м

‘киснути, квасити 
се (на киши)’, 
‘омекшавати 
(у води) / бити 
наквашен, мокар’

укапу̍јем се ћи̍сне пл̍зне
опл̍знем
опу̍знем

‘пузати, клизити’ пу́сти
пу́зити
пу̏зати (се)

‘уморити се, 
изнемоћи’, 
‘пропадати / 
пропасти, (о)слабити’

ка̍пе
ка̍пне(м)
ока̍пем
пока̍пе / пока̍па
ска̍пе / ска̍пље

рус. раскиснуть
рус. дијал. оки́снуть 
рус. дијал. ски́снуть 
блр. раскı́снуць

опу̍зне
опу̍знем
спу̍зне
буг. дијал. 
уплъ̀звъм /
 уплъ̀знъ
блр. дијал. 
апо́ўзлы adj. 
‘кржљав, 
слабуњав’

‘умрети, црћи’ ска̍пе(м) ски̍сне
‘(о)падати / опасти; 
презрети’

прека̍пе
раска̍пље се

пу́зити
пузнути

‘(ис)трунути’ ка̍пе се
ска̍пем (се)

пољ. kisnąć
рус. дијал. ки́снуть 
чеш. kysati

о̀пузнути
буг. опль́знѫ
слч. заст. oplzlý /
oplznutý adj. 
‘иструнуо’

‘(с)мрзнути се’ ка̍пе се
ка̍пнем
отка̍пе / отка̍пље
прека̍пе / 
прека̍пнем

‘смирити се’, ‘седети 
и не померати се’

ка̍пне(м)
ока̍пе
ска̍пе се

оћи̍сал
рус. киснуть

буг. дијал. плъ̀знъ /
плъ̀звъм

‘беспосличити, 
ленствовати, чамити’, 
‘дуго, узалуд чекати’, 
‘дуго негде боравити 
(беспослен, на 
сметњи)’

ка̍пе(м) (се) / 
капе̍м
окапе̍м
ока̍пе (се) 

ћи̍сне
заћи̍сне се
оћи̍сал
мак. кисне
слч. дијал. kysnút’ / 
kýst’
чеш. zkysnouti
рус. киснуть
рус. дијал. ски́снуть

пу̏знут
распу̏знут се
запу̏знут
буг. опль́звамь /
 опль́знувамь

‘досадити, 
дозлогрдити’

нака̍пе доћи̍сне
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Поредећи семантичке инвентаре континуаната псл. глагола *kapati, *kysnǫti 
и *pьlznǫti, запажамо да је већина значења ПРВЕ, ДРУГЕ и ЧЕТВРТЕ групе 
карактеристична за сва три глагола.

Значења ‘умрети, црћи’ (ПРВА група) и ‘досадити, дозлогрдити’ (ПЕТА 
група) заједничка су за *kapati и *kysnǫti, док је значење ‘(о)падати / опасти’ 
(ДРУГА група) заједничко за *kapati и *pьlznǫti. 

Значење ‘(с)мрзнути се’ (ТРЕЋА група) јавља се само међу континуантама 
глагола *kapati.

Кад су у питању основна (посматрано из синхроне перспективе) значења 
разматраних глагола, ваља подсетити да се она у случају глагола *kysnǫti 
и *pьlznǫti мање-више поклапају с њиховим примарним, исходишним значењима, 
док се за *kapati претпоставља неколико исходишних значења, од којих се ниједно 
не поклапа с основним значењем које тај глагол има у савременом језику. Како су 
заступљена та значења у семантичким спектрима анализираних глагола?

Примарно значење глагола *kysnǫti (‘киснути, квасити се (на киши)’, 
‘омекшавати (у води) / бити наквашен, мокар’) присутно је и међу континуантама 
глагола *pьlznǫti. То значење је, према мишљењу М. Вучковић, било исходиште 
за развој значења ЧЕТВРТЕ групе у оквиру гнезда псл. *kysnǫti, а могло је 
послужити и као додатни семантички импулс за реализацију значења ‘трунути’ 
у оквиру гнезда псл. *pьlznǫti. Међу континуантама глагола *kapati значење 
‘квасити (се), бити влажан, мокар’ посведочено је само спорадично, уп. за̀капати 
‘покапати, поквасити’ (РСА), укапу̍јем се ‘капима се квасим или прљам’ (Златановић 
2011), иако се оно заправо имплицитно подразумева будући да у реалној ситуацији 
стање наквашености, влажности представља логичну последицу радње капања, 
проливања течности. 

Примарно значење глагола *pьlznǫti (‘пузати, гамизати’) није посведочено 
у оквиру гнезда глагола *kysnǫti, али је блиско једном од претпостављених 
исходишних значења псл. *kapati, а то је: ‘ићи, кретати се (полако, милети)’26. 
У оба случаја, према горе изнетим тумачењима, из примарног значења којим се 
дефинише споро кретање, пузење, гамизање, милење – секундарно се развија 
значење ‘падати’, из којег се затим регуларно изводе значења ПРВЕ и ДРУГЕ 
(а посредно и ТРЕЋЕ) групе. 

Након спроведене анализе постаје јаснија структура семантичког 
спектра псл. глагола *kapati. Иако још увек није разрешена дилема о његовој 
исходишној семантици, показује се да је импулс за развој значења ПРВЕ, ДРУГЕ 
и ТРЕЋЕ групе највероватније било значење ‘падати’. Значења те три групе стоје 
у међусобној вези и могу се, посредно или непосредно, изводити једна из других, 
при чему редослед семантичке деривације не мора увек бити исти (тако значење 

26 У прилог томе говори и претпоставка да су првобитна значења именица изведених 
од псл. *kapati била: псл. *kapь ‘она која мили’ и псл. *kapl’a < *kap’a ‘милење, 
пузење’ (в. Snoj 284–285 s.v. káplja).
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‘падати’, зависно од контекста, може бити и секундарно, изведено нпр. од значења 
‘презрети’). Значење ‘квасити (се), бити влажан, мокар’, које је у одређеном 
тренутку могло бити активирано под утицајем семантичких паралела из гнезда 
глагола *kysnǫti (и *pьlznǫti), вероватно је послужило као полазиште за развој 
значења ЧЕТВРТЕ групе. Подстицај за развој значења те групе могло је бити 
и метафорички схваћено значење ‘трунути’, слично као код континуаната псл. 
*kysnǫti. Значења ПЕТЕ групе највероватније су била мотивисана конкретним 
значењем ‘капати, падати у капима’ (тачније: ‘накупити се капањем’), чијом 
је метафоризацијом реализован семантички модел ‘доћи до крајње границе’ > 
‘постати неподношљив’, присутан такође у оквиру гнезда псл. *kysnǫti.
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